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Relevance – Comprehension Heuristics of 

Translation Process: A Case Study on 

Literary Translation 
 

Mohamed Nihad Ahmed  

22/8/2022 :اٌزمذ٠ُأس٠خ ر 22/9/2022 :اٌمجٛيرأس٠خ    

Abstract 

       Relevance - comprehension heuristics is the relationship between 

cognition and a language form. Instead of establishing a connection 

between a linguistic form and an outside thing, it offers an input to the 

inference system of human mental processing. The current paper deals 

with this phenomenon as one of the essential aspects of translation 

process research (TPR). It also focuses on the cognitive dimensions of 

relevance – heuristics of comprehension phase during translation 

process; they are two concepts; descriptive heuristic and attributive 

heuristic, the interpretive resemblance has also been analyzed according 

to the relevance theory RT which has cognitive effects and 

metarepresentation with the translation process. Data were collected 

from a novel written by Jean Webster entitled (Daddy Long Legs) with 

the translation. The analysis is conducted according to the relevance 

heuristics that constitute basic tenets of the inference-making process 

for a translator, and this is reflected in the performance of rendered 

version of the TL texts. The study comes to the conclusion that 

heuristics are cognitive tools that the translator uses to execute a 

bilingual transfer from SL into TL and are relevant to the 

comprehension phase and interpretive resemeblance. 

Keywords: cognition, translation process, relevance theory, 

comprehension heuristics, interpretive resemblance, literary translation.  

 

1. Ostensive-inferential Modes of Comprehension  

According to Sperber & Wilson (1995: 24), there are several 

types of communication, including coding-decoding, inferential, and a 
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complicated kind of bilingual transmission that can combine various 

types of communication. According to RT, successful communication 

and the processing of relevant effects allow the translator and audience 

to complete the understanding phase. The relevance Theory (RT) states 

that both the translator and the audience should feel that the material 

was effectively transmitted and was pertinent enough to be worthy of 

the effort needed to grasp it. This is accomplished by combining two 

complementing comprehension phase types—ostensive and 

inferential—to create what is known as ostensive-inferential modes. On 

the other hand, the audience must be prepared to exert the necessary 

effort to interpret ostensive stimuli deductively. During the translation 

process, the translator strives to produce an ostensive expression of what 

he or she wishes to communicate in TL. A certain level of mutual 

manifestness between the translator and the target audience is necessary 

for ostentatious-inferential comprehension.  

Since every act of translation carries a presupposition of its ideal 

relevance, relevance theory underpins these assumptions by articulating 

two broad rules concerning the function of relevance in cognition and 

understanding. Sperber and Wilson (1995:83) base their hypothesis on 

the idea that the presumptions of relevance communicated by each 

utterance are sufficient to produce a specific relevance comprehension 

heuristic in which there is a relationship between the effort needed to 

transfer an ostensive utterance communicated by the translator and the 

cognitive effects produced in the TL audience. Thus, relevance as a 

characteristic of inputs to cognitive processes is examined using the 

concepts of cognitive effects and processing effort (Wilson, 2000: 423; 

see also Wilson, 2012: 231). In cognitive pragmatics, Gutt (2000) uses 

ostensive comprehension heuristics as a foundation for his analysis of 

the translation process. By using the ideas of cognitive environment and 

mutual manifestness between translator and audience, he views 

translation as an illustration of interlingual construal of language usage. 

Higher-order representations combine to produce it, mediating the 

relationship between processing efforts and cognitive outcomes 

(metarepresentations).  

 

1.2 Cognitive Effects and Processing Context:  
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To account for the study of translation processes, it has 

occasionally been required to establish additional norms to fit the 

concepts of cognitive environment and the mutual manifestness of 

context operating within cognitive pragmatics (Spencer-Oatey & 

Žegarac, 2010: 76). According to relevance theory, it is better to analyze 

contextual elements as examples of a particular performance, i.e., a set 

of presumptions that translators employ while creating and interpreting 

acts of communication in TL. According to relevance theory, context is 

a mental construct that significantly influences cognitive outcomes. 

External effects are one type of contextual input that may be processed 

as mental representations, stored, retrieved, or understood as premises in 

inference-making. Information must be exchanged in order for 

communication to be successful since translation procedures produce 

common inputs. Information is exchanged according to the successful 

communication since translation procedures produce common inputs 

(Sperber & Wilson, 1995: 38). A mental-oriented definition of context 

should include such representations in TL since translators have various 

worldviews, differing multilingual abilities, and varying perceptual 

capacities.  

Contrarily, cognitive repercussions occur when a person's 

assumptions are altered as a result of digesting new information in light 

of their preexisting worldview. This processing approach might have 

three different types of cognitive effects on translation: 

a. The creation of new SL input assumptions. 

b. Modifying the strength of already held assumptions in SL and removing 

earlier held assumptions in TL. 

c. TL input is only worthwhile for a TL audience to comprehend if it has 

the potential to have cognitive consequences. 

Grasping how translator develops TL texts and how TL 

audiences respond to the TL texts (written) they read, requires an 

understanding of the notions of cognitive environment and mutual 

manifestness (see Gutt, 2000: 23; Alves, 2009: 100). 

 

1.2.1 Metarepresentation within Translation Process:    
Metarepresentation is the ability of the mind to represent "a 

higher-order representation with a lower-order representation implied in 
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the utterances". An investigation of TL lexical use heuristics showed 

that texts are rendered more swiftly and purposefully by experienced 

translators. The type of processing effort used is also demonstrated to be 

highly linked with the cognitive effects evident in the translation output 

and their corresponding metarepresentations relayed through 

retrospection (see Figure,1). 

 

 
Figure (1): Metarepresentation and Translation Process 
Thus, Alves (2007: 18) is able to support the relevance-theoretic 

hypothesis that human cognition is built to maximize cognitive effects 

with the least amount of processing work when translation tasks are 

carried out by expert translators. On the other hand, inexperienced 

translators show a sort of processing effort that showed a linear pattern 

of segmentation, minimal significant processing effort, and essentially 

no justified retrospection for their translation outputs, indicating poor 

cognitive consequences (Alves & Gonçalves, 2013: 109). 

 

1.2.2 The Effort - effect Relation in Translation  
A translator uses the relevance-theoretic approach to produce 

texts that are relevant to a particular audience but have consequences 

that require further processing to alter preexisting worldviews.  

Human cognition, or the translator and audience, seeks to 

generate as many cognitive consequences as possible while exerting the 
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least amount of processing work possible. Sperber and Wilson (1995: 

36) use the assumption that there is a relationship between processing 

effort and cognitive outcomes in order to avoid conducting real research 

on the subject. 

 

1.3 Interpretive Resemblance:  
The translation process involves the sharing of connotations 

between the translator and the target audience. It relies on the heuristics 

of what has been discussed in the SL and is interlingual representative 

language use. Heuristics consider whether a speaker's utterances are 

relevant to the contextual components of the comprehension phase. 

A relevance-theoretic approach may offer a comprehensive 

explanation of translation. Translators must interpretively transform ST 

into TT by offering communicative cues or representational roles to the 

audience. Alves et al. investigate the translation process as a relative 

task to cognitive operations of relevance theory (CORT) (see also Alves 

& Gonçalves, 2003: 108; Alves & Gonçalves, 2007: 41; Setton & 

Dawrant, 2016: 88).  

 

1.4.4 Explicitness and Implicitness  
According to Sperber and Wilson (1995: 23), explicatures and 

implicatures are two different forms of translation - the former requires 

both decoding and inference to recover, while the latter requires simply 

inference. The inference stage of the translation process combines 

mental representations of contextual presumptions and is guided by 

relevant heuristics to arrive at the intended interpretation of the spoken 

phrase. Additionally, the mental representation, according to Carston 

(2002: 32), is only a heuristic for utterance interpretation, requiring 

relevance comprehension to recover the proposition the writer meant. 

Alves (2009: 100) evaluated the concepts of explications and strategic 

explications using translation process data in conjunction with the 

descriptive and attributive uses on the one hand (see also Englund-

Dimitrova, 2005: 236). Alves (2009: 100) As a bilingual intermediary 

between SL and the TL, the translator has considered explication as one 

type of heuristic linked with the relevance comprehension phase. The 

mediated utterance is implied by the translator, which the TL listener 

then understands. Whether or if this increase in explication is imposed 
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by variations in the systems of SL and TL, the translation process into 

TT tends to be more explicit than its counterparts ST. Explication has 

been studied as a process that is unique to translation. Blum-Kulka 

(1986: 18) proposes systematic research of the explication in translation. 

Conversely, processes of strategic explication would develop as a result 

of the translator's challenges in resolving translation issues that 

transcend the limitations given by the language systems. According to 

Steiner (2005: 2), explicitness is evaluated as a characteristic of the 

encoding as opposed to the communicative act as a whole, which is 

classified as explicitation. According to Hansen-Schirra et al. (2007: 

241), investigations of the translation process as a form of 

communication must first demonstrate the ability to translate textual 

inputs. According to them, analyses of explicitation in translation fall 

more under the purview of relevance theory from a cognitive pragmatic 

perspective.  

As a result, Sperber and Wilson (1995: 22) create the concept of 

explicature, which they describe as the inferential transformation of 

imperfect logical forms into propositional forms. In other words, 

explicatures provide completely propositional content by "fleshing out" 

the conceptual representations that are only partially captured by 

utterances. 

 

2. Relevance of Translation Process Research  
According to Gutt (2005: 26), who bases this argument on the 

idea that communication includes translation, RT is the key to 

delivering a thorough account of the translation process-oriented. The 

translator rapidly recovers the intended meaning in the source language 

and portrays the information in a fashion that enables them to 

communicate in the target language what they view as the most 

important elements of the original, even if it may not exactly match the 

original. In other words, there is an assumption that translation will 

interpretively mirror the original content (whether explicit or tacit). A 

contrast between "indirect" and "direct" translation is made by Gutt 

(2005: 25). The former is designed to focus on achieving optimal 

relevance for the TL audience, whereas the latter strives for interpretive 

similarity, i.e., the interpretation of a TL is as similar as practical to that 

of the SL. Therefore, a receptor language utterance that claims to 
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interpretively resemble the original entirely in the context intended for 

the original SL utterance is classified as a "direct translation" (see also 

Gutt, 2000: 177). 

Based on direct and indirect translation use, Gutt (2001: 11) 

describes translation as a type of "interlingual interpretive use" using a 

model of the distinction between descriptive and interpretive language 

usage (see also Gutt, 2000: 136). Translators can make their work more 

pertinent by summarizing what the original author expressed in the ST 

for the TT audience. De facto translation, then, is a type of 

communication between the translator and the target audience because 

the TL audience only sees the translated information rather than the 

original SL material (see also House, 2013: 47). An expression made by 

a translator is an interpretation of the speaker's or author's thought, 

which is an interpretation of an idea attributed to someone who 

expressed it in the target language (TL). TL writings or utterances, in 

contrast, involve one level of metarepresentation and are interpretative 

representations of an author's or speaker's thoughts. Such a text or 

speech is significant and involves a higher level of metarepresentation 

since it is thinking about thought. 

 

2.1 Model of Relevance – comprehension Heuristics 
Expanding on the use of RT in translation, Gallai (2019: 52) 

argues that studies of translation might benefit from putting more 

emphasis on how well humans can communicate with one another. As a 

result, it could help us understand the mental models that enable us to 

transfer, or express in one TL what has been stated in another.  Gallai 

(2019: 58) also created a level structure for the translation process to 

investigate translation as a higher-order communicative act. He claims 

that, rather than only representing the states of events, the primary goal 

of translators is the meta representation of thought in the target language 

(TL). As a result, the translator must focus on the cognitive environment 

of the pertinent heuristics rather than only taking external contextual 

variables into account. Theoretically, the cognitive contexts of the 

communicator, translator, and listener might all differ when it comes to 

the translation process. But according to Gallai (2019: 56), it becomes 

clear that metarepresentation skills must be a fundamental part of 

translation competence once the translator realizes the need to function 
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in a variety of cognitive circumstances. Based on these relevant 

heuristics, Alves and Gonçalves (2003: 13) developed a cognitive model 

of the translation process to examine how translators look for the 

highest degree of interpretive similarity across various propositional 

forms in their respective working languages. They conclude that if 

procedurally and conceptually encoded information is not handled 

effectively by translators, it becomes challenging to reach any instance 

of interpretative similarity. This highlights the significance of the 

decoding/encoding stage of the translation process as well as the 

essential function those inferential enrichments serve in creating a 

successful translation. Using relevance and understanding phase 

heuristics, Fabrizio Gallai (2019: 58) differentiated between two 

components of the translation process: 

1. Descriptive heuristic utterance of the translation process: 

interpretation of a concept that describes a desirable or realistic 

environment. The translator can metarepresent a distinct speech using 

linguistic or logical similarities. This kind consists of:  

a. Metarepresentational heuristic.  

b. Interpretive heuristic.   

2. Attributive heuristic utterance of the translation process: By 

interpreting another thought or phrase, it is possible to comprehend 

someone else's thinking. There are two subcategories: (a) linguistic 

form-indicated and (b) tacitly attributive. The degree of fidelity 

fluctuates and is controlled by the Principle of Relevance; we can only 

say that these statements are more or less true or realistic. Only the most 

pertinent representation is required; not an entirely identical one. 

 

2.2 Data Collection:  

The research problem is in the cognitive dimensions of 

heuristics; translator may vay with respect to the use of descriptive 

heuristic and attributive heuristic btween ST and TT. Applying 

comprehension-relevance heuristics to the translation process is the 

major goal of data analysis.  It examines how translator derives, 

cognitively, comprehension heuristic variables (i.e., attributive and 

descriptive). Metarepresentation and ostensive inferential understanding 

are two additional variables that may have an impact on the interpretive 
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similarity in TL. It is hypothesized that translators may vary in terms of 

the comprehension of the input texts. As a result, they apply effort 

effects to various translation realizations, whether they use an 

interpretative heuristic or an attributive heuristic. The study is able to 

incorporate the novel passages from: 

"Webster, Jean (1995). Daddy Long Legs. C. Rainfield: Project 

Gutenberg".  

The 1912 novel Daddy-Long-Legs by American author Jean 

Webster is an epistolary work. The primary character, "Jerusha Judy 

Abbott," is followed as she leaves an orphanage. Although it was 

initially a "girl novel," this book is now frequently labeled as emotional 

literature. 

 

2.3 Data Analysis:  

Data of the paper involved 15 texts collected randomly from the 

above-mentioned novel and tabulated according to the RT model of 

relevance – heuristic comprehension. This is associated with the pattern 

translation process. Translation will be taken, as in the following: 

 

 TL ( 0202ػجذح، ػَبد .))ٍْش٘ساد اىَنزجخ صبحت اٌظً اٌط٠ًٛ )رشجّخ اٌٝ اٌؼشث١خ .

 االٕيٞخ )طجغ ّٗٗشش ر٘صٝغ(: األسدُ. 

Case no. 1  

SL: "Jerusha went without comment, but with two parallel lines on her brow. 

What could have gone wrong, she wondered. Were the sandwiches not thin 

enough? Were there shells in the nut cakes?", "Had a lady visitor seen the 

hole in Susie Hawthorn's stocking? Had--O horrors! one of the cherubic 

little babes in her own room F `sauced' a Trustee?".  

TL ،رزغبرو ػَب ىٌ  غّذ ػالئُ االعزغشاة ػٍٝ ٚجٙٙبٚلذ اسر: "رٕجذ عٞشٗشب دُٗ أُ رْجظ ثؾشف

ً٘ سأ٠ذ احذٜ ؟"، "ً٘ ٚجذٚا لشٛساً فٟ وؼىخ اٌجٛص؟ أٌُ رىٓ اٌشطبئش سف١ؼخ وفب٠خٝغش ػيٚ ٍب ٝشاً. 

اٚ ً٘ خبطت األطفبي اٌّالئىخ اٌصغبس ِٓ ٔضالء ؟ اٌغ١ذاد اٌضائشاد اٌثمت فٟ جٛاسة عٛصٞ ٘ٛسثْٛ

 ؟" خاٌغشفخ )فـ( أحذ االٚص١بء ثٛلبح

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heurestic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 
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 √   

Case no. 2 

SL: "Jerusha caught only a fleeting impression of the man--and the impression 

consisted entirely of tallness". "He was waving his arm towards an automobile 

waiting in the curved drive." 

TL ٌٍشجً: أدسمذ عٞشٗشب ً ً ثبٌطٛي، أثشا خبطفب . مبُ ٝي٘ػ ثزساػٔ ىيغٞبسح ٚوبْ رٌه األثش ِشرجطب

 اىَْزظشح فٜ اّؼطبفخ اىََش. 

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heurestic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

   √ 

Case no. 3  

SL: "Mrs. Lippett allowed a moment of silence to fall, then resumed in a slow, 

placid manner extremely trying to her hearer's suddenly tightened nerves." 

TLِش٘ك ٌٍغب٠خ ألػصبة ىيؾظخ طَذ، صٌ ٗاطيذ ثأعي٘ة ثطٜء ٕبدئ،  : عَؾذ اىغٞذح ىٞجٞذ

 . ِغزّؼٙب اٌّشذٚدح فجأح

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heurestic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

  √  

 

Case no. 4 

SL: "Mrs. Lippett overlooked the fact that Jerusha had worked hard for her 

board during those two years, that the convenience of the asylum had come first 

and her education second; that on days like the present she was kept at home to 

scrub."  

TL :ٍقبثو اقبٍزٖب خاله ٕبرِٞ اىغْزِٞ. ٗأُ ساؽخ جب٘ذح  رجبٚصد اٌغ١ذح ١ٌج١ذ حم١مخ أْ ج١شٚشب ػٍّذ

 . وبْ ٠ُحزفظ ثٙب فٟ إٌّضي ٌفشن األسض١بداىَٞزٌ مبّذ رأرٜ أٗالً صٌ رؼيَٖٞب، ٗأّٖب، فٜ أٝبً مٖزٓ، 

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heurestic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

√    

Case no. 5 

SL: "it seems that your work in English has even been brilliant". "Miss 

Pritchard, who is on our visiting committee, is also on the school board; she 
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has been talking with your rhetoric teacher, and made a speech in your favour". 

"She also read aloud an essay that you had written entitled, "Blue Wednesday." 

TL .ًار وبٔذ اٌغ١ذح ثشرشبسد ػضٛ ٌجٕزٕب اٌضائشح، وّب : "ٗٝجذٗ أُ ػَيل ثبىيغخ اإلّنيٞضٝخ مبُ ػجقشٝب

ً أٔٙب ػضٛ فٟ ١٘ئخ اٌّذسعخ فٜ طبىؾل. ىقذ قشأد  "، "رزؾذس إىٚ ٍؼيَخ اىَبدح فِ اىخطبثخ، ٗأىقذ خطبثب

 ثظ٘د ػبٍه ٍقبالً مزجزٔ ثؼْ٘اُ، األسثؼبء اىنئٞت"

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heuristic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

√    

 

Case no. 6 

SL: "He is giving you a very liberal allowance, almost, for a girl who has never 

had any experience in taking care of money, too liberal". "But he planned the 

matter in detail, and I did not feel free to make any suggestions." 

TL ىٕٗ خطظ األِش ٌ. عخٞخ عذاً ىفزبح ىٌ رغشة قظ االٕزَبً ثبىْق٘د. ِخصصبد عخ١خ: "أّ َْٝؾل

 ". ثزفبص١ٍٗ، ٌُٚ ٠ىٓ ِزبحبً ػٍٟ رمذ٠ُ الزشاحبد

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heuristic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

  √  

Case no. 7 

SL: "The money will be sent to you by the gentleman's private secretary once a 

month, and in return, you will write a letter of acknowledgment once a month". 

"That is--you are not to thank him for the money; he doesn't care to have that 

mentioned, but you are to write a letter telling of the progress in your studies 

and the details of your daily life. Just such a letter as you would write to your 

parents if they were living." 

TL : .عزشعو ىل األٍ٘اه ػجش أٍِٞ اىغش اىخبص ىيغٞذح، ٗثبىَقبثو عزنزجِٞ سعبىخ اٍزْبُ ٍشح فٜ اىشٖش

ثً عزىزج١ٓ ف١ٙب ػٓ رمذِه فٟ دسٚعه ٕٗزٓ، ىِ رنُ٘ اىشنش ػيٚ اىَبه فٖ٘ الٝنزشس ىزمش ٕزا، 

 رَبٍبً ٍضو سعبىخ رنزجْٖٞب ى٘اىذٝل ى٘ مبُ ػيٚ قٞذ اىؾٞبح.  ٚرفبص١ً ح١بره ا١ِٛ١ٌخ،

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heuristic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

   √ 
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Case no. 8 

SL: "Dear Kind-Trustee-Who-Sends-Orphans-to-College", "Here I am! I 

travelled yesterday for four hours in a train. It's a funny sensation, isn't it"? "I 

never rode in one before."  

TL .٘ب أٔب رٞ! ٌمذ عبفشد اٌجبسحخ ألسثغ : ػضٝضٛ اى٘طٜ اىيطٞف اىزٛ ٝشعو االٝزبً إىٚ اىغبٍؼبد

 إّٔ إؽغبط طشٝف، أىٞظ مزىل؟ ىٌ أعزقو قطبساً ٍِ قجو.  عبػبد اٌمطبس.

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heuristic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

√    

Case no. 9 

SL: "College is the biggest, most bewildering place--I get lost whenever I leave 

my room". "I will write you a description later when I'm feeling less 

muddled"; "also I will tell you about my lessons. Classes don't begin until 

Monday morning, and this is Saturday night. But I wanted to write a letter first 

just to get acquainted." 

TL : ً عأوزت ٌه ٚصفبً فٟ ٚلذ شفزٜ. ؛ إّْٜ أر٘ٓ ميَب غبدسد غإْ اٌى١ٍخ ٟ٘ اٌّىبْ األوجش ٚاألوثش اسثبوب

مَب أّْٜ عأخجشك ػِ دسٗعٜ. ىِ رجذأ اىذسٗط ؽزٚ طجبػ األصِْٞ،  الحك ػٕذِب أشؼش إٟٔٔ ألً رشٛشبً،

  ٌىٕٕٟ أسدد وزبثخ سعبٌخ ٌزؼبسف.ٕٗزٓ ىٞيخ اىغجذ. 

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heuristic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

   √ 

 

 

Case No. 10 

SL: "The ten o'clock bell is going to ring in two minutes". "Our day is divided 

into sections by bells. We eat and sleep and study by bells. It's very enlivening; I 

feel like a fire horse all of the time". There it goes! Lights out". "Good night".  

TL" :ٓٝغضئ قشع االعشاط ٍْٝ٘ب ٕزا إىٚ أقغبً. فْؾِ ّأمو ع١مشع جشط اٌغبػخ اٌؼبششح ثؼذ دل١مز١ .

. ٕب قذ إٔٗ ِٕؼش جذاً، أشؼش إٟٔٔ حصبْ ٠جش ػشثخ إطفبء طٛاي اٌٛلذّْٗبً ّٗذسط ٗفقب ىألعشاط". "

 خ". اطفئذ اىَظبثٞؼ. ىٞيخ طٞج

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heuristic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 



 ADAB AL-RAFIDAYN, Year 53 /VOL.(92)              March (10/03/2023)AD/1444AH 

 254 

 √   

Case no. 11 

SL: "The poor, please observe, being a sort of useful domestic animal". "If I 

hadn't grown into such a perfect lady", "I should have gone up after service and 

told him what I thought". 

TL :ى٘ال أّْٜ أدسط ألطجؼ الحظ، ِٓ فضٍه، أْ اٌفمشاء أصجحٛا ٔٛػب ِٓ اٌح١ٛأبد اال١ٌفخ إٌبفؼخ .

 عٞذح ٍغزَغ، ىنْذ رٕجذ خيفٔ ثؼذ اىقذاط أخجشٓ ثشأٜٝ. 

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heuristic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

 √   

 

Case no. 12   

SL: "I have a new unbreakable rule: never, never to study at night no matter 

how many written reviews are coming in the morning". "Instead, I read just plain 

books--I have to, you know, because there are eighteen blank years behind me". 

"You wouldn't believe, Daddy, what an abyss of ignorance my mind is; I am 

just realizing the depths myself". 

TL" ::ٖأثذاً فٜ  ٌذٞ لبْٔٛ جذ٠ذ ٌٓ ارجبٚص ً اىيٞو ٍَٖب مبّذ ػذد اىَشاعؼبد اىَنز٘ثخ ىِ أدسط ٍطيقب

ً عٖيخ"، "ػيٜ رىل، مَب رؼشف، ألُ ْٕبك صَبّٞخ ػشش ػبٍبً  اىَطي٘ثخ طجبؽبً. ثذالً ٍِ رىل، عأقشأ مزجب

 ، أّب أدسك ٍذإب ثْفغٜ". ٌٓ رصذق ٠ب ػض٠ضٞ ػّك ٘ب٠ٚخ اٌجًٙ فٟ ػمٍٟخبٗٝبً فٜ اىَبضٜ. 

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heuristic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

  √  

Case no. 13 

SL: "Dear Daddy-Long-Legs,"  

"Is it snowing where you are? All the world that I see from my tower is draped 

in white and the flakes are coming down as big as pop-corns". "It's late 

afternoon--the sun is just setting (a cold yellow colour) behind some colder 

violet hills, and I am up in my window seat using the last light to write to you. 

Your five gold pieces were a surprise"! I'm not used to receiving Christmas 

presents. You have already given me such lots of things--everything I have, 

you know--that I don't quite feel that I deserve extras". 

TL" :" "٠غٍف اٌج١بض وً اٌؼبٌُ اٌزٞ ػضٝضٛ ٝبطبؽت اىظو اىط٘ٝو...ٕو رضيظ فٜ اىَنبُ اىزٛ أّذ فٞٔ؟
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ٚاٌشّظ ػٍٝ ٚشه . إّٔ آخش اىؼظشـ أساٖ ِٓ ثشجٟ، ٚرزغبلظ سلبلبد اٌثٍج وج١شح ثحجُ حجبد اٌفشبس

ٌٕبفزح ِغزغٍخ ٚأٔب جبٌغخ ػٍٝ ِمؼذ اخيف ثؼض اىزاله اىجْفغٞخ اىجبسدح،  إٌضٚي )ٌٛٔٙب أصفش شبحت(

 ". اٌضٛء األخ١ش ٌٍىزبثخ إ١ٌه

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heuristic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

   √ 

Case no. 14 

SL: "Here is a picture of the way I look, with a bandage tied around my head 

in rabbit's ears. Doesn't that arouse your sympathy?" "I am having sublingual 

gland swelling. And I've been studying physiology all year without ever hearing 

of sublingual glands. How futile a thing is an education!" 

TL :ٛفخ حٛي سأعٟ ٌٚٙب شىً أرٟٔ األسٔت. أال ٠ث١ش ٘زا شفمزه؟٘زٖ اٌصٛسح، ٌّظٙشٞ ثضّبدح ٍِف 

ىذٛ اّزفبؿ فٜ اىغذح رؾذ اىيغبّٞخ. ٗمْذ أدسط ػيٌ ٗضبئف األػضبء ط٘اه اىغْخ دُٗ أُ أعَغ ثبىغذح 

 وُ ٘ٛ شٟء ػجثٟ ٘زا اٌزؼ١ٍُ!اىيغبّٞخ، 

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heuristic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

  √  

Case no. 15 

SL: "Did you ever hear of such a discouraging series of events? It isn't the big 

troubles in life that require character". "Anybody can rise to a crisis and face a 

crushing tragedy with courage, but to meet the petty hazards of the day with 

a laugh"—"I really think that requires SPIRIT. It's the kind of character that I 

am going to develop." "I am going to pretend that all life is just a game which I 

must play as skillfully and fairly as I can." 

TL ٕو عَؼذ ٍٝ٘ٞبً ثغيغيخ أؽذاس ٍؾجطخ مٖزٓ؟ ىٞغذ ٍِ َّظ اىَزؼت اىنجشٙ فٜ اىؾٞبح اىزٜ رزطيت :

٠ّىٓ ألٞ أحذ أْ ٠مبَٚ أصِخ ٠ٚٛاجٗ ِأعبح عبحمخ ثشجبػخ ٌىٓ أْ رٛاجٗ ِزبػت إٌٙبس شخظٞخ ق٘ٝخ. 

ٞزٖب عأرظبٕش ثأُ . ٕزٓ ٕٜ اىشخظٞخ اىزٜ أّ٘ٛ رَْفزٌه ٠زطٍت شجبػخ وّب أؤِٓ فؼالً ، اٌش١٘جخ ثضحىخ

 اىؾٞبح ميٖب ىٞغذ ع٘ٙ ىؼجخ، ػيٜ أُ أىؼجٖب ثَٖبسح ٗثإّظبف قذس اعزطبػزٜ.   

Attributive  Descriptive  

Linguistic 

heuristic   

Tacit 

heurestic  

Metarepresentaional 

heurestic  

Interpretive 

heurestic 

 √   
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2.4 Discussion:  

Understanding the SL text necessitates the development of new 

communicative norms in TL that take into account how communicative 

processes are viewed. In these texts, understanding heuristics 

incorporates context considerations into the translation process. They 

are looked at as illustrations of a certain context, which is a set of 

attributional and descriptive cues inside the textual material used in the 

production and comprehension of acts of text. Contrary to how the term 

is typically used, the relevance heuristic viewpoints on context maintain 

that it is a mental construct that is solely the result of cognitive 

processes. The mental models of the translator of these samples 

comprise external stimuli that can be observed, paid attention to, stored, 

recalled, or used as premises in inference as inputs.  

Relevance - translation heuristics in these texts provide shared 

input data, indicating that some degree of information sharing is 

necessary for translation process. The processing of SL inputs in the 

context of texts causes appropriate heuristics (attributive and descriptive 

heuristics), which are defined by competence as changes in the 

translator's set of presumptions. These two types of processing are 

probable consequences of this sort of cognitive processing since they 

are founded on the comprehending and inferential nature metal model as 

well as the ideas of descriptive and attributive categories.  

 

Conclusions:  
The main cognitive heuristics of the translation process are 

linked to relevance-based understanding. Translator's or interpreter's 

goal should be to create a faithful interpretation of the source material. 

A positive cognitive effect helps people achieve their goals since it is a 

context-bound event. This has been reflected in the performance of their 

renderings in TL.    

1. The applications of relevance theory strengthen the cognitive 

pragmatics approach to the translation process. In these textual samples 

(see 2.3, case. no. 12), the translator identifies attributive translation as 

an interface from SL to TL. 

2. To reevaluate how attributive ideas are expressed in TL, the procedural 

aspects in literary text translation (see 2.3, case no. 3) create a boundary 
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between descriptive thought representations in literary text and 

translator-mediated utterances. 

3. The procedural aspects of the translator play a significant part in 

establishing clues that allow one to enter the speaker's thinking in the 

target language (TL). 

4. Relevance – heurestics are cognitive impacts that debunk or disprove 

preconceived notions of the translator of the text. They enable the 

communication to deliver more pertinent information (see 2.3, case no. 

15).  

5. In the translation process, heuristics are important for determining the 

translator's success in terms of understanding. They depend on the 

translator's contextual effects for TL recognition. 

References  
Alves, F. (2007). Cognitive Effort and Contextual Effect in 

Translation: A Relevance-theoretic Approach. Journal of Translation 

Studies: 10 (18–35). 

Alves, F. (2009). Explicitation and Explicitness in Translation: A 

Relevance - theoretic Approach. In J. C. Costa, & F. J. Rauen (eds.). 

Topics on Relevance Theory (P.p. 100–117). Porto Alegre: Editora 

PUCRS. 

Alves, F., & Gonçalves, J. L. (2003). A Relevance Theory Approach to 

the Investigation of Inferential Processes in Translation. In F. Alves 

(Ed.), Triangulating Translation: Perspectives in Process Oriented 

Research (P.p. 3–24). Amsterdam: John Benjamins 

Alves, F., & Gonçalves, J. L. (2007). Modelling Translator’s 

Competence. Relevance and Expertise under Scrutiny. In Y. Gambier, 

M. Shlesinger, & R. Stolze (eds.). Doubts and Directions in Translation 

Studies (P.p. 41–55) Amsterdam: John Benjamins 

Alves, F., & Gonçalves, J. L. (2013). Investigating the Conceptual-

Procedural Distinction in the Translation Process. A relevance-theoretic 

Analysis of Micro and Macro Translation Units. Target: International 

Journal of Translation Studies, 25(1), 107–124.  

Blum-Kulka, S. (1986). Shifts of Cohesion and Coherence in 

Translation. In J. House, & S. Blum-Kulka (eds.). Interlingual and 

Intercultural Communication: Discourse and Cognition in Translation 

and Second Language Acquisition (P.p.17–35). Tübingen: Narr. 



 ADAB AL-RAFIDAYN, Year 53 /VOL.(92)              March (10/03/2023)AD/1444AH 

 258 

Carston, R. (2002). Thoughts and Utterances. The pragmatics of 

Explicit Communication. Oxford: Blackwell. 

Englund-Dimitrova, B. (2005). Expertise and Explicitation in the 

Translation Process. Amsterdam: John Benjamins. 

Gallai, F. (2019). Cognitive Pragmatics and Translation Studies. In R. 

Tipton, & L. Desilla (eds.). The Routledge handbook of translation and 

pragmatics (pp. 51–72). London: Routledge.  

Gutt, E.-A. (2000). Translation and Relevance. Cognition and Context 

(2
nd

 edition). Manchester: St Jerome.  

Gutt, E.-A. (2001). Pragmatic Aspects of Translation:  Some Relevance-

Theory Observations. In L. Hickey (ed.). The Pragmatics of Translation. 

Clevedon: Multilingual Matters. 

Gutt, E.-A. (2005). On the Significance of the Cognitive Core of 

Translation. The Translator: 11:1 (25–49). 

Hansen-Schirra, S., Neumann, S., & Steiner, E. (2007). Cohesive 

explicitation in an English-German translation corpus. Languages in 

Contrast, 7(2), 241–265 

House, J. (2013). Towards a New Linguistic-cognitive Orientation in 

Translation Studies. Target: International Journal of Translation Studies, 

25(1), 46–60.  

Setton, R., & Dawrant, A. (2016). Conference Interpreting: A trainer’s 

guide. Amsterdam: John Benjamins. 

Spencer-Oatey, H., & Žegarac, V. (2010). Pragmatics. In N. Schmitt 

(ed.). An Introduction to Applied Linguistics (2
nd

 edition) (P.p. 70–88). 

London: Hodder & Stoughton. 

Sperber, D., & Wilson, D. (1995). Relevance: Communication and 

cognition (2
nd

 edition). Oxford: Blackwell.  

Steiner, E. (2005). Explicitation, its Lexicogrammatical Realization, and 

its Determining (independent) Variables - Towards an Empirical and 

Corpus - based Methodology. SPRIK reports: 36: 1–42. 

Wilson, D. (2000). Metarepresentation in Linguistic Communication. In 

D. Sperber (ed.). Metarepresentations (P.p. 411- 448). Oxford: Oxford 

University Press. 

Wilson, D. (2012). Metarepresentation in linguistic communication. In 

D. Wilson, & D. Sperber (eds.). Meaning and Relevance (P.p. 230–

258). Cambridge: Cambridge University Press. 

 



Relevance – Comprehension Heuristics of Translation Process 

                                                                                             Mohamed Nihad Ahmed   

 259 

 

 

االعزذالالد إٌغج١خ ٌالعز١ؼبة فٟ دساعخ ػ١ٍّخ اٌزشجّخ: 
 إٌص االدثٟ وذساعخ حبٌخ

 

دمحم ٔٙبد احّذ
*
  

 اٌّغزخٍص :

ؼٞبة ٕ٘ اىؼالقخ ثِٞ اإلدساك ٗشنو اىيغخ. ثذالً ٍِ إّشبء ػالقخ ثِٞ اىشنو رشاثظ االعز   

اىيغ٘ٛ ٗاىشٜء اىخبسعٜ، فإّٔ ٝقذً ٍذخالً فٜ ّظبً االعزذاله ىيَؼبىغخ اىؼقيٞخ اىجششٝخ. ٝزْبٗه 

ٕزا اىجؾش ٕزٓ اىظبٕشح ث٘طفٖب أؽذ اىغ٘اّت األعبعٞخ ىيجؾش فٜ ػَيٞخ اىزشعَخ. مَب أّٔ 

ثؼبد اىَؼشفٞخ راد االسرجبط ثبالعزذاله فٜ ٍشؽيخ اىفٌٖ فٜ أصْبء ػَيٞخ اىزشعَخ ، ٝشمض ػيٚ األ

َٕٗب ٍفٍٖ٘بُ، االعزذالىٞخ اى٘طفٞخ ٗاالعزذالىٞخ اإلعْبدٝخ، رٌ رؾيٞو اىزشبثٔ اىزفغٞشٛ أًٝضب 

ػيٚ ٗفق اىْظشٝخ اىْغجٞخ اىزٜ ىٖب رأصٞشاد إدسامٞخ ٗرؼجٞشٝخ فٜ ػَيٞخ اىزشعَخ. رٌ عَغ 

( ٍغ اىزشعَخ.ٗرٌ رؾيٞو Daddy Long Legsّبد ٍِ سٗاٝخ مزجٖب عبُ ٗٝجغزش ثؼْ٘اُ )اىجٞب

اىَؼطٞبد ػيٚ ٗفق اىخظبئض اىْغجٞخ اىزٜ رنُ٘ اىَجبدئ األعبعٞخ ىؼَيٞخ االعزذاله ثبىْغجخ 

ىيَزشعٌ، ْٗٝؼنظ رىل فٜ اداء اىْض اىَزشعٌ فٜ اىيغخ اىٖذف. ر٘طيذ اىذساعخ إىٚ اعزْزبط 

ثظ االعزذاله ٕ٘ أدٗاد ٍؼشفٞخ ٝغزؼَيٖب اىَزشعٌ ىزْفٞز ّقو صْبئٜ اىيغخ ٍِ اىيغخ ٍفبدٓ أُ رشا

 اىَظذس إىٚ اىيغخ اىٖذف ٕٜٗ راد طيخ ثَشؽيخ اىفٌٖ ٗإػبدح اىزأٗٝو اىزفغٞشٛ..

 

: اإلدساك، ػَيٞخ اىزشعَخ، ّظشٝخ اىظيخ، اعزذاله اىفٌٖ، اىزشبثٔ ّفزبح١خاٌىٍّبد اٌ

 .خاىزفغٞشٛ، اىزشعَخ األدثٞ

 

 

                                                 
*
 جبِؼخ اٌّٛصًو١ٍخ االداة / / لغُ اٌزشجّخ /  اعزبر ِغبػذ  


